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the following work, was descended as follows :— 


Roger Bernard I. count of 
Foix. Died 1188. 
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Bernard II. Gaston II. Died 1343. 
viscount of 
Castelbon. 


Eleanor de Comminges. 


Gaston III. surnamed Poasus. —— Agnes, d. of Philip III. king 


Born 1331]. Died 1391. | ' of Navarre. 


Gaston IV. Died 1382, ~~~. —— ..........d. of the count of 
without issue. Armagnac. 


PREFACE. : 
GASTON III. Count of Foix, or Foys, and lord of Bearn, the wniter of 
: 


1V 
The principality of Bearn is the south-western extremity of France, 
bordering on the Pyrenees; the county of Foix is also bounded by that 
chain of mountains, but lies more eastward. I do not find this county 
called “‘Foys” in any other work than Gaston’s Prologue. 


Gaston III. succeeded to his estates and titles at twelve years of age. 
At fourteen he served in the army employed against the English; was 
shortly appointed “lieutenant du roi”? in Languedoc and Gascony; and 
four years afterwards married Agnes, daughter of Philip III. king of 
Navarre. In 1390 he received with great magnificence, at his seat at 
Mazeres, King Charles VI.; and died there at the beginning of August, 


1391, on his return from bear hunting. His person was so handsome, 


that he acquired the surname of ‘“ Phebus,” or “le roi Phoebus,” and 
accordingly bore a sun as his armorial device. Historians represent him 
as brave, affable, liberal, magnificent, and accomplished. His favourite 
study and pastime was the chase; ‘‘ and the historian, Saint-Yon, declares 


‘“he kept sixteen hundred dogs!” * 


After his death (his son dying previously) his estates passed by his will 
to Charles VI. king of France, then a minor ; whose guardian, the duke of 
Berri, the regent, sold them to Matthew, son of Bernard II. viscount of 
Castelbon, great grandson of Roger I. count of Foix, and the nearest heir 
to Gaston III. Matthew died without issue, leaving his sister Isabella sole 
heiress. She married Archambaud de Grailli, who took the name of Foix. 


From him the two provinces of Foix and Bearn descended to Catherine de 


* See Biographie Universelle in Foix. : 
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Foix, and were annexed to the kingdom of Navarre by her marriage, in 
1484, with John III. king of Navarre and lord of Albret. 


The M.S. from which this edition of Gaston is printed, is said to have 
belonged to the late duke of Marlborough’s library, at White Knights ; 
and is now No. 10298 in the collection of Sir Thomas Phillipps, Bart. 
of Middlehill. It is a folio, 1 foot 33 inches by 114 inches, consisting of 
127 leaves, beautifully written in double columns, with a highly finished 
body-colour drawing, heightened with gold, and a diapered back ground, at 
the head of each chapter; and containing 81 chapters. On the first leaf, 
which is single, is emblazoned an eagle displayed, supporting in front a 
shield quarterly; Ist and. 4th Castile quartering Leon; 2nd and 3rd 
Arragon impaling Sicily; surmounted by an imperial crown. There 
are, as supporters at the sides, two saints in flowing robes; and at the base 
and sides of the shield the following sentences—‘ Nimis honorati sunt 
“amici tui Deus—Confortatus est principatus eorum confortatorum—Lux 
**in tenebris lucet, et tenebree eam non comprehendunt.’”’ The arms appear 
to be those of Ferdinand ‘the Catholic,” king of Spain, and his wife 
Isabella; although not marshalled according to the English laws of 


heraldry. His successors added other coats to the four above-mentioned. 


Martin V. king of Arragon, gained Sicily as heir of his son, died in 
1410, and was succeeded in both kingdoms by Ferdinand the Just, grand- 
father of Ferdinand the Catholic; which latter added to Arragon and 
Sicily the crowns of Castile and Leon, by his marriage, in 1469, with 
Isabella, daughter and heiress of John II. king of Castile; gained Naples §& 
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The principality of Bearn is the south-western extremity of France, 
bordering on the Pyrenees; the county of Foix is also bounded by that 
chain of mountains, but lies more eastward. I do not find this county 


called “Foys” in any other work than Gaston’s Prologue. 


Gaston III. succeeded to his estates and titles at twelve years of age. 
At fourteen he served in the army employed against the English; was 
shortly appointed “lieutenant du roi” in Languedoc and Gascony; and 
four years afterwards married Agnes, daughter of Philip III. king of 
Navarre. In 1390 he received with great magnificence, at his seat at 
Mazeres, King Charles VI.; and died there at the beginning of August, 
1391, on his return from bear hunting. His person was so handsome, 


that he acquired the surname of ‘‘ Phebus,” or ‘le roi Phcebus,” and 
accordingly bore a sun as his armorial device. Historians represent him 
as brave, affable, liberal, magnificent, and accomplished. His favourite 
study and pastime was the chase; ‘‘and the historian, Saint-Yon, declares 


‘“he kept sixteen hundred dogs !”’ * 


After his death (his son dying previously) his estates passed by his will 
to Charles VI. king of France, then a minor ; whose guardian, the duke of 
Berri, the regent, sold them to Matthew, son of Bernard II. viscount of 
Castelbon, great grandson of Roger I. count of Foix, and the nearest heir 
to Gaston III. Matthew died without issue, leaving his sister Isabella sole 
heiress. She married Archambaud de Grailli, who took the name of Foix. 


From him the two provinces of Foix and Bearn descended to Catherine de 
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1484, with John III. king of Navarre and lord of Albret. 


The M.S. from which this edition of Gaston is printed, is said to have 
belonged to the late duke of Marlborough’s library, at White Knights ; 
and is now No. 10298 in the collection of Sir Thomas Phillipps, Bart. 
of Middlehill. It is a folio, 1 foot 34 inches by 11} inches, consisting of 
127 leaves, beautifully written in double columns, with a highly finished 


Foix, and were annexed to the kingdom of Navarre by her marriage, in 


body-colour drawing, heightened with gold, and a diapered back ground, at 
the head of each chapter; and containing 81 chapters. On the first leaf, 
which is single, is emblazoned an eagle displayed, supporting in front a 
shield quarterly; Ist and. 4th Castile quartering Leon; 2nd and 3rd 
Arragon impaling Sicily; surmounted by an imperial crown. There 
are, as supporters at the sides, two saints in flowing robes; and at the base 
and sides of the shield the following sentences—“ Nimis honorati sunt 
“amici tui Deus—Confortatus est principatus eorum confortatorum—Lux 
*‘in tenebris lucet, et tenebree eam non comprehendunt.” The arms appear 
to be those of Ferdinand ‘the Catholic,” king of Spain, and his wife 
Isabella; although not marshalled according to the English laws of 


heraldry. His successors added other coats to the four above-mentioned. 


Martin V. king of Arragon, gained Sicily as heir of his son, died in 
1410, and was succeeded in both kingdoms by Ferdinand the Just, grand- 
father of Ferdinand the Catholic; which latter added to Arragon and 
Sicily the crowns of Castile and Leon, by his marriage, in 1469, with 
Isabella, daughter and heiress of John II. king of Castile; gained Naples 
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by his second marriage to Germaine de Foix; incorporated Spanish 


Navarre by his conquest of John d’Albret in 1512, during his regency for 
his grandson Charles V.; and died in 1516. 


The style of illumination of this shield, and of the rich border which 
surrounds it, differs considerably from that of the illustrations in the body 
of the volume; and it has evidently been added to the original volume, 
which is of about 1400. Phoebus in the prologue tells us that he 
began his treatise in 1387. At the foot of the first page of the prologue 
is a shield of ermine surmounted by a crown set with jewels, and heightened 
with three fleur de lis and three trefoils alternately. This was the coat of 
the dukes of Brittany, and it is not improbable that Pheebus’s own M.S. 
may have come with his estates into the possession of Charles VI. and 
that this volume may have been copied from it for John VI. duke of 
Brittany, who marned Joan, daughter of Charles VI. and died in 1443. 
How it came into the hands of Ferdinand does not appear. 


There are several slight mistranscripts in the M.S. as Beart for Bearn, 
loutie and loerre for loutre and loetre, &c. which are not followed in this 
edition of the book. Numbers are here prefixed to the “ordre des 


‘‘ chapitels,”’ and apostrophes added to denote the elision of vowels. 
The editions of the work which have been printed are these :— 


‘“‘ Phoebus des deduiz de la chasse des bestes sauvaiges et des oyseaux de 
*‘ proye,”’ in 85 chapters, printed (with the romance of ‘ Deduits de Gace 
‘de la Bigne’’) at Paris, for Antoine Verard, without date, folio. 
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| The same, by Jean Treperel, without date, folio. 

(The Middlehill M.S. contains nothing on birds, and consists of 81 

, chapters.) 

| 

| 

The same, by Phillippe le Noir, under the title of “‘ Miroyr de Phebus, 
‘avec l'art de fauconnerie, et la cure des bestes et oyseaulx a cela pro- 


‘* pices,’ without date, 4to. 
Again by the same printer, 1515, and 1520, 4to. 


Extracts from the same, with corrections, under the title of “Art de 
‘“‘chasser,” printed with the “ Venerie” of Jaques de Fouilloux, Paris, 
Galliott Dupre, 1573, 4to. 

H. DRYDEN, 


Canons Asnpy, 1844. 
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. Cy devise du cerf et de toute sa nature. 
. Cy devise du rangier et de toute sa nature. 
. Cy devise du dain et de toute sa nature. 


Cy devise du bouc et de toute sa nature. 


. Cy devise du chevrel et de toute sa nature. 
. Cy devise du lievre et de toute sa nature. 


Cy devise du connil et de toute sa nature. 


Cy devise de l’ours et de toute sa nature. 
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. Cy devise du sanglier et de toute sa nature. 
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. Cy devise du loup et de toute sa nature. 
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. Cy devise du regnart et de toute sa nature. 

12. Cy devise du blariau et de toute sa nature. 

13. Cy devise du chat et de toute sa nature. 

14. Cy devise de la loutre ct de toute sa nature. 

15. Cy devise des maniercs ct condicions des chienz. 

16. Cy devise des maladies des chienz et de leurs curations. 


17. Cy devise de lalant et de toute sa nature. bY 
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18. Cy devise du levrier et de toute sa nature. 
19. Cy devise du chien courant et de toute sa nature. 


20. Cy devise du chien d’oysel et de toute sa nature. 


21. Cy devise du mastin et de toute sa nature. 

22. Cy devise des manieres et condicions que doit avoir celluy que 
on veult aprendre a estre bon veneur. 

23. Cy devise du chenil ou les chienz doivent demourer et com- 
ment il doit estre tenu. 

24. Cy devise comment on doit mener les chienz esbatre. 

25. Cy devise comment on doit faire et lascier toutes manieres 
de laz. | 

26. Cy devise comment on doit huer et corner. 

27. Cy devise comment on doit mener les chienz a faire la suyte. 

28. Cy devise comment on doit mener en queste son varlet pour 
aprendre a cognoistre grant cerf par le pie. 

29. Cy devise comment on doit cognoistre grant cerf par les fumees 

80. Cy devise a cognoistre grant cerf par le froyeis. 

31. Cy devise comment on doit aler en queste ala veue. | 

32. Cy devise comment on doit aler en queste entre les champs et 
la forest. 

33. Cy devise comment on doit aler en queste es iosnes tailles. 

34. Cy devise comment on doit aler en queste parmi les fortz. 

35, Cy devise comment on doit aler en queste en haultes forests. 


36. Cy devise comment on doit aler en queste par ouyr rere les cerfs i 
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. Cy devise comment on doit aler en queste pour le sangler. 


. Cy devise comment l’assemblee doit faire en este et en yver. 

. Cy devise comment on doit aler laissier courre pour le cerf. 

. Cy devise comment on doit escorcher le cerf et le desfaire. 

. Cy devise comment on doit faire le droit a son limier et la 
cuyriee aux chienz. 

. Cy devise comment on doit aler laissier courre pour le sangler 

. Cy devise comment on doit desfaire le sangler. 

. Cy devise comment on sera bonne aide. 

. Cy devise comment le bon veneur doit chascier et prendre le 
cerf a force. | 

. Cy devise comment le bon veneur doit chascier et prendre le 
rangier. 

. Cy devise comment le bon veneur doit chascier et prendre le 
dain a force. 

. Cy devise comment le bon veneur doit chascier et prendre le 
bouc sauvaige. 

. Cy devise comment le bon veneur doit chascier et prendre le 
chevrel a force. 

. Cy devise comment le bon veneur doit chascier et prendre le 
lievre a force. 

. Cy devise comment on doit chascier et prendre connulz. 


. Cy devise comment on doit chascier et prendre l’ours. 


. Cy devise comment on doit chascier et prendre le sangler. 
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. Cy devise comment on doit ferir le sangler. 

. Cy devise comment on doit chascier et prendre le loup. 

. Cy devise comment on doit chascier et prendre le regnart. 
. Cy devise comment on doit chascier et prendre le blariau. 
. Cy devise comment on doit chascier et prendre le chat. 

. Cy devise comment on doit chascier et prendre la loutre. 

. Cy devise a faire hayes pour toutes bestes. 


. Cy devise comment on puet prendre sanglers et autres bestes 


aux fosses. 


. Cy devise comment on puet prendre ours et autres bestes aux 


dardieres. 


. Cy devise comment on puet prendre loups et autres bestes aux 


hausse piez. 


. Cy devise comment on puet prendre sanglers et autres bestes 


quant ilz vont a leurs mengues ou viandes cs champs ou 


vergiers. 


. Cy devise comment on puet prendre les loups aux fosses au 


train. 


. Cy devise comment on puet prendre les loups aux aguilles. 


. Cy devise comment on puet traire aux bestes a l’arbaleste et 


a l’arc de main. 


. Cy devise comment on puet mettre les bestes au tour pour traire. 


. Cy devise comment on puet mener la charrete pour traire aux 


bestes. 
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70. 


71. 


72. 


73. 
74. 
75. 


76. 
77. 
78. 
79. 


80 


81. 


Cy devise comment on puet asseoir les archiers pour tralre aux 
bestes. 

Cy devise comment on puet aler es forests pour traire aux 
bestes. 

Cy devise comment on puet porter la toile pour traire aux 
bestes. 

Cy devise comment on puet traire aux bestes noyres. 

Cy devise comment on puet treire au sueil aux bestes noyres. 

Cy devise comment on puet treire aux bestes rousses et noyres 
a la revenue de leurs viandes ou mengues. 

Cy devise comment on puet treire aux lievres. 

Cy devise comment on puet prendre les lievres aux reyseulx. 

Cy devise comment on puet prendre les lievres aux panniaux. 

Cy devise comment on puet prendre les lievres aux pouches ou 
petiz reyseux. 

Cy devise comment on puet prendre les lievres a la croupie. 

Cy devise comment on puet tendre pouches ou menues corde- 


letes ou reyseulx pour prendre les lievres a leur relevee. 
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PROLOGUE. 


(= commence le prologue du livre de la chasce que fist le conte 
Pheebus de foys et seigneur de bearn. 


Ou nom et en l’onneur de dieu createur et seigneur de toutes 
choses et de son benoist filz ihu crist et du saint esprit. de toute la 
saincte trinite et de la vierge marie. Et de tous les saincts et 
sainctes qui sont en la grace de dieu. Ie Gaston par la grace de 
dieu surnomme Phebus. Conte de foys. Seigneur de bearn. qui tout 
mon temps me suis delite par especial en. 111. choses. L’une est en 
armes. ]’autre en amours. et l’autre si est en chasce. Et car des deux 
offices il y a eu de meilleurs maistres trop que ie ne suy. Car trop 
de meilleurs chevaliers ont este que ie ne suy. Et aussi moult de 
meilleures cheances d’amours ont eu trop de gens que i’en’ay. pour 
ce seroit grant nicete se ie en parloye. maiz ie remet aux deux 
offices d’armes et d’amours. car ceulz qui les vouldront suivir a 
leur droit y aprendront miculx de fait que ie ne le pourroye 
deviser par parole. et pour ce m’en tairay. maiz du tiers office de 
qui ie ne doubte que i’aye nul maistre. combien que ce soit van- 


tance de cellui vouldray ie parler. Cest de chasce et metray par 
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chapitres de toutes natures de bestes. et de leurs manieres. et vie 
que l’en chasce communement. Car aucunes gens chascent. lyons. 
lyepars. chevriaulx. et buefs sauvages. et de cela ne vueil ie pas 
parler. car poy les chasce l’en. et pou de chiens sont qui les 
chascent. maiz des autres bestes que l’en chasce communement. et 
chiens chascent voulentiers. entens ie a parler pour aprendre moult 
de gens qui veulent chascier qui ne le scevent mie faire ainsi 
comme ont par aventure la voulente. Et parleray premierement 
des bestes doulces qui viandent. pour ce que elles sont plus gentilz 
et plus nobles. Et premierement du cerf et de toute sa nature 
Secondement du rangier et de toute sa nature. Tiercement du 
dain et de toute sa nature. Quartement du bouc et de toute sa 
nature. Quintement du chevrel et de toute sa nature. Sextement 
du lievre et de toute sa nature Septement du connil et de toute 
sa nature. Et apres parleray de l’ours et de toute sa nature. 
Apres du sangler et de toute sa nature. Apres du loup et de 
toute sa nature Apres du regnart et de toute sa nature Apres du 
chat et de toute sa nature Apres du blariau et de toute sa nature, 
Apres de la loetre et de toute sa nature. Et puis par la grace de 
dieu parleray de la nature de chiens qui chascent et prennent 
bestes. Et premierement de la nature des alanz Secondement de 
la nature des levriers Tiercement de la nature des chiens couranz. 


Quartement de la nature des chiens pour la perdriz. et pour la 


i caille. Quintement de toute nature de chiens meslez. comme sont 
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mastins. et d’alanz. de levriers. et de chiens couranz et 
d’aultres semblables. Et apres parleray de la nature et maniere 
que bon veneur doit avoir. 


Et fu commencie cest livre. le premier iour de may. I’an de 
grace de l’incarnation de nostre seigneur que l’en comptoit. 
Mil. 11°. m1. et. vir.* Et cest livre i’'ay commencie a ceste fin 
que ie vueil que chascuns saichent qui cest livre verront ou orront 
que de chasce i ie ose bien dire qu’il peut venir biaucoup de bien. 
Premierement homme en fuit tous les. vu. pechiez mortelz. 
Secondement homme en est mielx chevauchant et plus iuste et 
plus entendant, et plus apert et plus aysie. et plus entreprenant. 
et mielx cognoissant tous pays et tous passages et brief et court. 
Toutes bonnes coustumes et mesures en viennent et la salvacion 
de l’ame. car qui fuit les pechiez mortelz selon nostre foy 11 devroit 
estre sauve. Doncques bon veneur sera sauve. et en cest monde 
aura assez de ioye. de leesce. et de desduit. maiz qu’il se garde de 
deux choses. L’une qu’il ne perde la cognoissance ne le service de 
dieu de qui tout bien vient pour sa chasce. L’autre qu’il ne perde 
le service de son maistre ne ses propres besoignes qui plus li 


pourroient monter. 


Ore te prouveray comment bon veneur ne peut avoir par 
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raison nul des. vil. pechiez mortelz. Premierement tu_sces 
bien que occieusete est cause de tous les sept pechiez mortelz. 
car quant homme est oyseux et negligent sanz travail et n’est 
occupe en faire’ aucune chose. et demeure en son lit. ou en sa 
chambre. c’est une chose qui tyre a ymaginacion du plaisir de la 
char. car il n’a cure fors que de demourer en un lieu et penser en 
orgueil. ou en avarice. ou en yre. ou en paresce. ou en goule. ou en 
luxure. ou en envie. car les ymaginacions de l’omme vont plus tost 
a mal que a bien. par les. 111. enemis qu’il a. c’est le dyable. le 
monde. et la char. Donc est assez prouvee combien qu’il y ait trop 
d’autres raisons. maiz ilz seroient longues a dire. Et aussi chascun 
qui a bonne raison scet bien que occieusete est fondement de toutes 
males ymaginacions. Ore te prouueray comment ymaginacion est 
seigneur et maistre de toutes euvres bonnes ou mauvaises que l’en 
fait. et de tout le corps et membres de omme. Tu sces bien que 
oncques euvre bonne ou mauvaise soit petite ou grande ne se fist 
que premier ne feust ymaginee et pensee. Donc est elle maistresse. 
car selon ce que l’ymaginacion commande I’en fait ’euvre bonne 
ou mauvaise. quelle que soit comme i’ay dit. Et se un homme pour 
quant que fust sage ymaginoit tousiours qu’il estoit fol. ou qu’il eust 
autre maladie il le seroit. car puis que fermement le cuideroit. il 
feroit les euvres de fol. ainsi comme son ymaginacion le com- 
manderoit et le cuideroit fermement. Si me semble que assez t’ay 


prouve d’ymaginacion combien que moult d’aultres raisons y ait. 
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les queles ie laisse par la longueur de |’escripture. et pour ce que 


chascun qui a bonne raison scet bien que c’est verite. 


Ore te prouveray comment le bon veneur ne peut estre oyseus. ne 
ensuivant ne peut avoir mauvaises ymaginations ne apres mauvaises 
euvres. Car lendemain que il devra aler en son office la nuyt il se 
couchera en son lit et ne pensera que de dormir ct de soy lever 
matin pour faire son office bien et diligemment ainsi que doit 
faire bon vencur. Et n’aura que faire de penser fors de la besoigne 
qu’il a et est occupe. car 11 n’est point oyseux. alncoys a assez a 
faire et ymaginer de soy lever matin. et de bien faire son office 
senz penser a autres pechiez ne mauvaistiez. Et a matin a l’aube 
du iour il faut qu’il soit leve et qu'il aille en sa queste bien et 
diligemment ainsi que ie diray plus a plain quant ie parleray 
comment l’en doit quester. Et en ce faisant il ne sera point 
oyseus car tousiours est en ecuvre. Et quant il sera retourne a 
Vassemblee. encore a il plus a faire de faire sa suyte et de lessicr 
courre senz qu'il soit point oyseus. ne le couvient a ymaginer fors 
que a faire son office. Et quant il a laissie courre. encore est moins 
oyseux et doit moins ymaginer en nulz pechiez ne mauvaistiez. car 
il a assez a faire de chevauchier avec ses chiens et de bien les 
acompaignier de bien huer. et de bien corner. et de regarder de 
quoy il chasce et de quielx chiens. de bien requerir et redrescicr 


son cerf quant chiens l’ont failli. Et apres quant le cerf est pris 


ge a 
ae 


—e ee 6 ek. OO 
, ae 


(ai 


= 


: 
Deg mn 
Je Sot ¢-—--- eS 
vaso 


o > nT rig 
ORs. 


Ay 
tf\a 
SS 


OSBESAS 


ma 
2d 


Pa eg 


) 


RT 


« en : 
a 


encore est il moins oyseux et moins mal pensant doit estre. car il a 
assez a penser et a faire de bien escorchier le cerf. et le bien 
desfaire et lever les drois qui appartiennent. et de bien faire la 
curee. et de regarder quanz chiens li faillent de ceulx qui ont este 
amenez le matin au boys. et de les aler querir Et quant il est a 
Vostel encore est il moins oyseux et moins mal pensant doit estre. 
Car il a assez a faire de penser de souper et de soy aysier luy et son 
cheval. de dormir et de reposer pour ce qu'il est las. de soy ressuier 
ou de la rousee du boys ou par aventure de ce qu’il aura pleu. 
Ainsi di-ie que tout le temps du veneur est senz oysivete et senz 
mauvaises ymaginations et pensemens. Et puis qu’il est senz 
ocieusete et senz mauvaises ymaginacions il est senz males euvres 
de pechie. Car comme i’ay dit oysivete est fondement de tous 
mauvaiz vices et pechiez. Et veneur ne peut estre oyseux s’il 
veult faire le droit de son office ne aussi avoir autres ymagi- 
nations car il a assez a faire et ymaginer et penser en faire 
son office qui n’est pas petite charge qui bien et diligemment 
le veult faire. Especiaument ceulz qui ayment bien les chiens 
et leur office. Donec di-ie que puis que veneur n’est oyseux 
il ne peut avoir males ymaginations. Et s’il n’a males ymagi- 
nations il ne peut faire males euvres. Car l’ymaginacion va 


devant. Et s’il ne fait males euvres il faut qu'il s’en aille 


tout droit en paradis. Pour moult d’aultres raisons qui seroient 


bien longucs prouveraye ic bien cecy. maiz il me souflist. car 
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chascun qui a bonne raison scet bien que ie m’envoys parmi 


le voir. : 


Ore te prouvecray comment veneurs vivent en cest monde plus 
ioyeusement que autre gent. Car quant le veneur se lieve au 
matin. il voit la tres doulce et belle matinee et le temps cler et seri. 
et le chant de ces oyseles qui chantent doulcement. melodieuse- 
ment. et amoureusement. chascun en son langaige du mielx qu’il 
peut selon ce que nature li aprent. Et quant le soleil sera leve il 
verra celle doulce rousee sur les rainceles et herbetes. et le soleil 
par sa vertu les fera reluire. c’est grant plaisance et ioye au cuer du 
veneur. Apres quant il sera en sa queste et il verra ou encontrera 
bientost senz trop quester de grant cerf. et le destournera bien et 
en court tour. c’est grant ioye et plaisance a veneur. Apres 
quant il vendra a l’asemblee. et fera devant le seigneur et ses 
autres compaignons son report ou de veue a l’ueil. ou de reporter 
par le pie. ou par les fumees qu’il aura en son cor ou en son giron. 
et chascun dira “‘veez cy grant cerf.” et si est en bonne meute “alons 
le laissier courre.” lesqueles choses ie declaireray cy avant que c’est 
a dire. donc a le veneur grant ioye. Apres quant il commence sa 
suite et il nagaires suivy. il l’orra ou verra lancier devant luy. et 
saura bien que c’est son droit. et les chiens vendront au lit et seront 
illec descouples tous senz ce que nul en aille acouple. et toute la 


meute la quieudra bien. lors a le veneur grant ioye et grant 
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plaisir. Apres il monte a cheval a grant haste pour acompaignier . 
ses chiens. et pour ce que par aventure les chiens auront un petit 
esloignie le pays ou il les aura lessie courre. il prent aucun 
avantaige pour venir au devant de ses chiens. Et lors il verra 
passer le cerf devant luy. et le fort huera et verra quielx chiens 
viennent en la premiere bataille. ne en la seconde. ne en la tierce. 
ou quarte. selon ce qu’ils venront. Et puis quant tous ses chiens 
seront devant. il se mettra a chevauchier menee apres ses chiens et 
huera et cornera de la plus grant et forte aleine qu’il pourra. lors 
aura il grant ioye et grant plaisir. Et ie vous promet qu’il ne 
pense lors a nul autre pechie ne mal. Apres quant le cerf sera 
desconfit et aux abaiz. lors aura il grant plaisance. Apres quant il 
est pris il l’escorche et le desfait et fait la curee aussi a il grant 
plaisir. Et quant il s’en revient a l’ostel. il s’en vient ioyeusement. 
car son seigneur li a donne de son bon vin a boire a lacuree. Et 
quant il est a l’ostel il se despoillera et deschaucera et lavera ses 
cuisses et ses jambes. Et par aventure tout le corps. et entre deux 
fera bien appareillier pour soupper du lart du cerf ct d’autres 
bonnes viandes. et de bon vin. Et quant il aura bien mengie et 
bien beu. il sera bien lye et bien ayse. Apres il yra querre l’air et 
le serein du vespre pour le grant chaut qu’ll a eu. et puis s’en yra 
boire et couchier en son lit en biaux draps fres et linges et dormir 
bien et sainnement la nuyt senz penser de faire pechiez. Donc 


di-ie que veneurs s’en vont en paradiz quant ilz meurent. et vivent 
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en cest monde plus ioyeusement que nulle autre gent. Encore te 
vueil ie prouver que veneurs vivent plus longuement que nulle 
autre gent. Car comme dit Ypocras. plus occit replection de 
viandes que ne fait glaives ne coutiaux. et comme ilz boivent et 
menguent moins que gens du monde. Car au matin a l’asemblee 
ils ne mangeront que un pou. Et si au vespre ilz soupent bien. 
au moins auront ilz a matin corrigie leur nature. car ilz auront pou 
mengie et nature ne sera poimt empeschee de faire sa digestion. par 
quoy males humeurs ne superfluitez si puissent engendrer. Et tu 
voys quant un homme est malade que on le met en diete. et ne li 
donne l’en que de l’yaue de sucre et de tielx chosetes deux ou trois 
iours au plus pour abaissier ses humeurs et ses superfluitez. Et 
encore en oultre le feront ilz vuidier. Et au vencur il ne fault pas 
faire cela. car il ne peut avoir replection par le petit mengier et par 


le travail qu'il a. Et suppose ce que ne peust estre que fust ore 


- bien plain de mauvaises humeurs. si scet on bien que le plus grant 


terme de maladie qui puisse estre est suour. Et comme les 
veneurs si font leur office a chevau ou a pie couvient qu’ilz suent. 
Dont couvient que en la suour s’en aille s’il y a rien de mal. maiz 


qu’ilz se gardent de prendre froit quant ilz seront chauz. 


Si me semble que i’ay assez prouve. car petit mengier font faire 
les mires aux malades pour garir. et suer pour aterminer et garir 


du tout. Et comme les veneurs menguent petit et suent tous iours 
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doivent ilz vivre longuement et sains. et on desire en cest monde a 
vivre longuement et sain et en ioye. et apres la fin la salvacion de 
lame. et veneurs ont tout cela. Donc soyez tous veneurs et ferez 
que sages. Et pour ce que ie loe et conseille a toute maniere de 
gent a quelque estat que ilz soyent qu’ilz aiment les chiens et les 
chasces et deduiz ou d’une best e ou d’aultre. ou d’oysiaulx. Car 
d’estre oyseux senz aimer deduiz de chiens ou d’oysiaulx oncques 81 
m’ait diex n’en vi proudomme pour quant qu’il feust riches. car ce 
part de tres lasche cuer quant on ne veult traveillier. et s’il avoit 
besoing ou guerres il ne saroit que ce seroit. car il n’a pas 
acoustume le travail et convenroit que autre feist ce qu’il deust 
faire. car on dit tousiours. “'Tant vault seigneur, tant vault sa gent 
et sa terre.” Et aussi di-ie que oncques ne vi homme qui aimast 
travail et deduit de chiens ou d’oysiaulx qui n’eust moult de bonnes 
coustumes en luy. car ce li vient de droite noblesce et gentillesce de 


cuer de quelque estat que l’omme soit ou grant selgneur ou petit. 


ou poure ou riche. 


Digitized by Google 


~ 
Ms 
w) 
A 
{- 


Digitized by G OOV.IC 


> 
ae 
- 
“9 
' 
, 
ivy 
é ‘ t 
S 


. 


